Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1990. gada 25. jūlija Regula Nr. 236/90 par paziņojumiem, termiņiem un uzklausīšanu, kā paredzēts Padomes Regulā (EEK) Nr. 4064/89 par uzņēmumu koncentrāciju kontroli

Eiropas Kopienu komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1989. gada 21. decembra Regulu (EEK) Nr. 4064/89 par uzņēmumu koncentrāciju kontroli un jo īpaši tās 23. pantu,
ņemot vērā Padomes 1962.gada 6.februāra Regulu Nr. 17 - pirmo regulu, ar kuru īstenots Līguma 85. un 86. Punkts, - kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu, it īpaši tās 24.pantu,
ņemot vērā Padomes 1968.gada 19. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1017/68 par konkurences noteikumu piemērošanu dzelzceļa, sauszemes un iekšzemes jūras ceļu transportam, kas pēdējo reizi grozīts ar Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu, un it īpaši tā 29.pantu,
ņemot vērā Padomes 1986.gada 22. decembra Regulu (EEK) Nr. 4056/86, kas sniedz detalizētus noteikumus par Līguma 85. un 86. panta piemērošanu attiecībā uz jūras transportu, un it īpaši tā 26. pantu,
ņemot vērā Padomes 1987.gada 14. decembra Regulu (EEK) Nr. 3975/87, kas paredz sīki izstrādātus noteikumus par konkurences likuma piemērošanu attiecībā uz gaisa transporta uzņēmumiem, un it īpaši tā 19. pantu,
Pēc apspriešanās ar Konsultatīvo uzņēmumu koncentrējumu komiteju, kā arī konsultatīvajām komitejām par ierobežojošu praksi un monopoliem transporta nozarē, kā arī jūras transporta un gaisa transporta nozarēs,
1. Tā kā Regulas (EEK) Nr. 4064/89 23. pants pilnvaro Komisiju pieņemt ieviešanas noteikumus attiecībā uz paziņojumu formu, saturu un citiem elementiem saskaņā ar 4. pantu, termiņiem - saskaņā ar 10. pantu un noklausīšanos - saskaņā ar 18. pantu.
2. Tā kā Regula (EEK) Nr. 4064/89 ir balstīta uz principu obligāti paziņot par koncentrējumiem pirms to īstenošanas; tā kā, no vienas puses, paziņošana puses juridiski nozīmīgi un labvēlīgi ietekmē, kamēr, no otras puses, paziņojumu nesniedzot, puses var tikt sodītas un ciest civiltiesiskus zaudējumus;  tā kā tāpēc, juridiskas drošības labad, ir precīzi jādefinē paziņojumā sniedzamās informācijas temati un saturs;
3. Tā kā iesaistītajām pusēm ir jāsniedz Komisijai pilnīgu un patiesu faktu un apstākļu izklāstu, kas ir svarīgi lēmuma pieņemšanai par paziņoto koncentrējumu;
4. Tā kā, lai vienkāršotu un paātrinātu paziņojumu izskatīšanu, vēlams ieviest tiem noteiktu veidlapu;
5. Tā kā likumīgie termiņi, lai sāktu procesu un pieņemtu lēmumus stājas spēkā no paziņošanas brīža, ir jānosaka šādu termiņu nosacījumi un laiks, kad tie stājas spēkā;
6. Tā kā juridiskās drošības labad ir jānosaka noteikumi termiņu aprēķināšanai, kuri noteikti Regulā (EEC) Nr. 4064/89; tā kā jo īpaši ir jānosaka laika perioda sākums un beigas, kā arī apstākļi, kas var apturēt šā perioda norisi; tā kā šie noteikumi būtu jābalsta uz principiem, kas pausti 1971. gada 3. jūnija Regulā (EEK, Euratom) Nr. 1182/71, kas paredz noteikumus attiecībā uz periodiem, datumiem un termiņiem, kas pakļauti īpašiem pielāgojumiem, kas vajadzīgi sakarā  ar iepriekš minētajiem īpaši īsiem juridiskiem termiņiem;
7. Tā kā noteikumiem, kas attiecas uz Komisijas procedūru, pilnībā jānodrošina uzklausīšanas un aizsardzības tiesības;
8. Tā kā Komisija, pēc iesaistīto pušu pieprasījuma, var ar tām apspriest paredzēto koncentrējumu neformālā un stingri konfidenciālā vidē [vēl] pirms paziņošanas; tā kā turklāt, arī pēc paziņošanas tā var uzturēt ciešus sakarus ar iesaistītajām pusēm, lai apspriestu praktiska vai juridiska rakstura jautājumus, kurus tā atklāj, lietu pirmo reizi izskatot, un, ja iespējams, atrisinātu šādus jautājumus savstarpējas vienošanās ceļā;
9. Tā kā saskaņā ar principu par tiesībām tikt uzklausītam, iesaistītajām pusēm ir jādod iespēja iesniegt savus komentārus par visiem iebildumiem, ko Komisija apņemas ņemt vērā savos lēmumos;
10. Tā kā pamatoti ieinteresētajām trešajām pusēm jādod arī iespēja paust savus uzskatus, iesniedzot rakstisku iesniegumu;
11. Tā kā dažādām personām, kuras ir tiesīgas iesniegt savus komentārus, tos būtu jāiesniedz rakstiski, savās un administrācijas interesēs, paturot savas tiesības pieprasīt mutisku komentāru uzklausīšanu, vajadzības gadījumā tā papildinot rakstisku procedūru, tomēr steidzamos gadījumos Komisijai vajadzētu nekavējoties uzklausīt iesaistīto vai trešo pušu mutiskus paskaidrojumus;  tā kā šādos gadījumos uzklausāmajām pusēm jābūt tiesībām uz to mutiskā ziņojuma rakstisku apstiprinājumu;
12. Tā kā ir jādefinē uzklausāmo personu tiesības, cik lielā mērā ir pieļaujama to piekļuve Komisijas dokumentiem un nosacījumi to pārstāvēšanai vai asistēšanai;
13. Tā kā ir jādefinē arī termiņu noteikšanas un aprēķināšanas noteikumi, kuros Komisijai ir jāsniedz atbilde;
14. Tā kā Konsultatīvajai uzņēmumu koncentrējumu komitejai ir jāsniedz savs atzinums, pamatojoties uz sākuma lēmumprojektu; tā kā tāpēc par šo lietu ir jākonsultējas ar šo komiteju pēc tam, kad izmeklēšana šajā lietā ir pabeigta; tā kā šāda konsultēšanās tomēr nekavē Komisiju vajadzības gadījumā izmeklēt šo lietu atkārtoti;
ir pieņēmusi šo REGULU: 
I IEDAĻA
PAZIŅOJUMI
1. pants
Personas, kas ir tiesīgas iesniegt paziņojumus
1. Paziņojumus iesniedz Regulas (EEK) Nr. 4064/89 4.panta 2. punktā minētās personas vai uzņēmumi.
2. Ja paziņojumus paraksta šo personu vai uzņēmumu pārstāvji, šiem pārstāvjiem ir jāuzrāda rakstisks pilnvarojums rīkoties.
3. Kopīgi paziņojumi būtu jāiesniedz kopīgam pārstāvim, kas ir pilnvarots iesniegt un saņemt dokumentus visu ziņotāju pušu vārdā.
2. pants
Paziņojumu iesniegšana
1. Paziņojumi iesniedzami tā, kā parādīts CO veidlapā I pielikumā. Kopīgi paziņojumi iesniedzami uz vienas veidlapas.
2. Divdesmit katra paziņojuma kopijas un piecpadsmit pamatojuma dokumentu kopijas iesniedzamas Komisijai uz adresi, kas norādīta CO veidlapā.
3. Pamatojuma dokumentiem ir jābūt oriģināliem vai oriģinālu kopijām; pēdējā gadījumā ziņotājām pusēm jāapliecina, ka tie ir patiesi un pilnīgi.
4. Paziņojumiem jābūt kādā no Kopienas oficiālajām valodām. Šī valoda ziņotājām pusēm ir arī procedūras valoda. Pamatojuma dokumenti jāiesniedz oriģinālvalodā. Ja oriģinālvaloda nav oficiālā valoda, tiem pievienojams tulkojums lietas izskatīšanā lietojamajā valodā.
3. pants
Iesniedzamā informācija
1. Paziņojumos jāsniedz CO veidlapā  prasītā informācija. Informācijai jābūt pareizai un pilnīgai.
2. Ziņotājpusēm ir labprātīgi un nekavējoties jāziņo Komisijai par jebkādām būtiskām izmaiņām (SIC) ziņojumā norādītajos faktos, par kurām šīs puses zina vai ko tām būtu vajadzējis zināt.
3. Nepareiza vai maldinoša informācija uzskatāma par nepilnīgu.
4. pants
Paziņojumu spēkā stāšanās datums
1. Saskaņā ar [šā panta] 2 punktu paziņojumi stājas spēkā no datuma, kurā tos saņēmusi Komisija.
2. Ja paziņojumā ietvertā informācija saskaņā ar 3. punktu ir būtiski nepilnīga, Komisija nekavējoties rakstiski informē ziņotājpuses vai to kopīgo pārstāvi un nosaka piemērotu termiņu šīs informācijas pilnīgošanai; šādos gadījumos paziņojums stājas spēkā dienā, kad Komisija ir saņēmusi pilnu informāciju. 3. Komisija var nepieprasīt CO veidlapā norādīto informāciju, ja tā uzskata, ka šī informācija lietas izskatīšanai nav nepieciešama.
4. Komisijai nekavējoties rakstiski apliecina ziņotājpusēm vai to kopīgajam pārstāvim par  paziņojuma saņemšanu, kā arī, par atbildes izsūtīšanu uz vēstuli, kuru Komisija sūtījusi saskaņā ar šā panta 2. punktu.
5. pants
Paziņojumu konversija
1. Ja Komisija konstatē, ka paziņotā operācija neietver koncentrāciju Regulas (EEK) Nr. 4064/89 3. panta nozīmē, tā par to rakstiski informē ziņotājpuses vai to kopīgo pārstāvi. Šādā gadījumā, pēc ziņotājpušu pieprasījuma Komisija atbilstoši un saskaņā ar šā panta 2. punktu, uzskata paziņojumu par iesniegumu 2. panta nozīmē vai par paziņojumu tai nozīmē, kā izskaidrots Regulas Nr. 17 4. pantā, par iesniegumu 12. pantā, vai par paziņojumu Regulas (EEK) Nr. 1017/68 14. pantā, par iesniegumu Regulas (EEK) Nr. 4056/86 12. panta nozīmē, vai par iesniegumu tai nozīmē, kā aprakstīts regulas (EEK) Nr. 3975/87 3. panta 2. punktā vai 5. pantā.
2. Pirmā punkta 2. teikumā norādītajos gadījumos Komisija var prasīt, lai paziņojumā sniegtā informācija tiktu papildināta tās noteiktajā termiņā, tā, lai varētu novērtēt operāciju, pamatojoties uz iepriekš minētajām regulām. Pieteikums vai paziņojums uzskatāms par šo regulu prasību izpildi no sākotnējā paziņojuma dienas, ja Komisija ir saņēmusi papildu informāciju noteiktajā termiņā.
II IEDAĻA
LIETAS UZSĀKŠANAS UN LĒMUMU PIEŅEMŠANAS TERMIŅŠ
6. pants
Termiņa sākums
1. Regulas (EEK) Nr. 4064/89 10. pantā norādītie periodi sākas nākamajā dienā pēc dienas, kad paziņojums stājies spēkā šīs regulas 4. panta 1. un 2. punkta nozīmē.
2. Regulas (EEK) Nr. 4064/89 10 panta 3. punktā norādītais periods sākas nākamajā dienā pēc procedūras sākšanas.
3. Ja perioda pirmā diena nav darba diena 19. panta nozīmē, periodu sāk skaitīt no nākamās darba dienas.
7. pants
Termiņa beigas.
1. Regulas (EEK) Nr. 4064/89 10. panta 1. punkta pirmajā apakšpunktā norādītais periods beidzas dienā, kura nākamajā mēnesī pēc perioda sākšanās iekrīt tai pašā dienā, kā diena, kurā periods sācies. Ja tajā mēnesī nav šīs dienas, termiņš beidzas, beidzoties šī mēneša pēdējai dienai.
2. Regulas (EEK) Nr. 4064/89 10. panta 1. punkta otrajā apakšpunktā norādītais periods beidzas dienā, kura sestajā nedēļā pēc sākuma nedēļas, ir tā pati nedēļas diena, kā diena, kurā periods sācies.
3. Regulas (EEK) 4064/89 10. (3) pantā minētais termiņš beidzas pēc četriem mēnešiem, beidzoties tā paša datuma dienai, kurā termiņš ir sācies. Ja tajā mēnesī nav šīs dienas, termiņš beidzas, beidzoties šī mēneša pēdējai dienai.
4. Ja perioda pēdējā diena nav darba diena 19. panta nozīmē, periods beidzas nākamajā darba dienā.
5. Šā panta 2. līdz 4. punkts ir pakļauts 8. panta noteikumiem.
8. pants
Brīvdienu papildinājumi
Ja valsts svētku dienas vai citas Komisijas brīvdienas, kā definēts 19. pantā, iekrīt 10. panta 1. punktā un Regulas (EEK) Nr. 4064/89 10. panta 3.punkta norādītajos periodos, šie periodi pagarināmi par attiecīgu dienu skaitu.
9. pants
Termiņa pārtraukšana
1. Regulas (EEK) Nr. 4064/89 10. panta 3. punktā norādītais periods ir apturams, ja Komisijai saskaņā ar tās pašas regulas 11. panta 5. punktu vai 13. panta 3. punktu jāpieņem lēmums sakarā ar šādiem iemesliem:
a) informācija, kuru Komisija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4064/ 89 11. panta 2. punktu ir pieprasījusi no uzņēmuma, kurš ir iesaistījies koncentrējumā, nav piegādāta Komisijas noteiktajā termiņā vai ir piegādāta nepilnīgi;
b) koncentrējumā iesaistījies uzņēmums ir atteicies iesniegt pētījumu, ko Komisija ir noteikusi, pamatojoties uz Regulu (EEK) Nr. 4064/89, vai noraidījis sadarbību šādas izpētes veikšanai saskaņā ar iepriekšminēto nosacījumu;

c) ziņotājpuses nav paziņojušas Komisijai par būtisku paziņojumā sniegto faktu maiņu.
2. Regulas (EEK)Nr. 4064/89 10.panta 3. punktā minēto termiņu pārtrauc:
a) gadījumos, kas norādīti šā panta 1. punkta a) apakšpunktā, uz laiku starp termiņa beigām, kas noteikts informācijas pieprasījumā, un pilnīgas un precīzas informācijas saņemšanu, kā tas prasīts lēmumā;
b) gadījumos, kas norādīti šā panta 1. punkta b) apakšpunktā, uz laiku starp neveiksmīgu mēģinājumu veikt izpēti un lēmumā prasītās izpētes pabeigšanu;
c) gadījumos, kas norādīti 1. punkta c) apakšpunktā, uz laiku starp veidlapā minēto faktu maiņu un pilnīgas un precīzas informācijas saņemšanu, vai izpētes pabeigšanu, kā tas prasīts lēmumā.
3. Termiņa apturējums sākas nākamajā dienā pēc notikuma, kas to ir izraisījis. Tas beidzas, beidzoties dienai, kurā ir novērsts termiņa apturēšanas iemesls. Ja šī diena nav darba diena 19. panta nozīmē, termiņa apturēšanu izbeidz nākamajā darba dienā.
10. pants
Termiņa ievērošana
Termiņi, uz kuriem norādīts Regulas (EEK) Nr. 4064/89 10. panta 1. un 3. punktā, tiek ievēroti, ja Komisija ir pieņēmusi attiecīgus lēmumus pirms perioda beigām. Lēmumi ir nekavējoties jāpaziņo attiecīgajiem uzņēmumiem.
III IEDAĻA
PUŠU UN TREŠO PERSONU UZKLAUSĪŠANA
11. pants
Lēmumi par koncentrāciju apturēšanu
1. Ja Komisija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4064/89 7. panta 4. punktu vai saskaņā ar tās pašas regulas 7. panta 4. punktu ir nodomājusi pieņemt lēmumu, kas puses var nelabvēlīgi iespaidot, tai, saskaņā ar tās pašas regulas 18. panta 1. punktu, rakstiski jāinformē iesaistītās puses par tās iebildumiem un jānosaka termiņš, kurā puses var paust savu viedokli.
2. Ja Komisija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4064/89 18. panta 2. punktu ir provizoriski pieņēmusi lēmumu, uz kuru norādīts 1. pantā, nedodot iesaistītajām pusēm  iespēju paust savu viedokli, tai nekavējoties un noteikti pirms termiņa apturēšanas perioda beigām jānosūta tām provizoriskā lēmuma teksts un jānosaka termiņš, kurā puses var paust savu viedokli.
Līdzko iesaistītās puses ir paudušas savu viedokli, Komisija pieņem galīgo lēmumu, kas anulē, groza vai apstiprina provizorisko lēmumu. Ja iesaistītās puses noteiktajā termiņā savu viedokli nav paudušas, Komisijas provizoriskais lēmums kļūst galīgs, šim termiņam beidzoties.
3. Iesaistītās puses noteiktā termiņā rakstiski vai mutiski pauž savu viedokli. Tās var rakstiski apstiprināt savus mutiskos ziņojumus.
12. pants
Lēmumi par lietas būtību
1. Ja Komisija ir nodomājusi pieņemt lēmumu saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4064/89 8. panta 2. punkta otro apakšpunktu, 8. panta 3., 4. un 5. punktu vai 15. pantu, tai pirms apspriešanās ar Konsultatīvo uzņēmumu koncentrējumu komiteju saskaņā ar šīs pašas regulas 18. pantu jāuzklausa iesaistītās puses.
2. Par saviem iebildumiem iesaistītajām pusēm Komisija paziņo rakstiski. Paziņojums adresējams ziņotājpusēm vai kopīgajam pārstāvim. Norādot savus iebildumus, Komisija nosaka termiņu, kurā iesaistītās puses var paust Komisjai savu viedokli.
3. Informējusi puses par saviem iebildumiem, Komisijai pēc iesaistīto pušu pieprasījuma jānodrošina to piekļuve datiem, kuri vajadzīgi to novērojumu sagatavošanai. Dokumenti nav pieejami, ja tie satur citu iesaistīto pušu vai trešo pušu komercnoslēpumus vai citu konfidenciālu informāciju, ieskaitot īpašu komercinformāciju, kuras izpaušana var nelabvēlīgi iespaidot šīs informācijas piegādātāju kā arī, ja tie ir varasiestāžu iekšējie dokumenti.
4. Iesaistītās puses noteiktā termiņā rakstiski vai mutiski pauž savu viedokli par Komisijas iebildumiem. Savos rakstiskajos komentāros tās var izklāstīt visu informāciju, kas saistīta ar konkrēto lietu, kā pievienot tai visus dokumentus, kas pierāda tajās izklāstītos faktus. Tās var arī likt priekšā Komisijai uzklausīt personas, kas varētu apliecināt šos faktus.
13. pants
Mutiskā uzklausīšana
1. Ja šīs personas izrāda pamatotu interesi vai, ja Komisija paredz uzlikt tām naudassodu vai periodisku soda maksu, Komisija pieļauj, ka attiecīgās puses, ja tās izteikušas šādu lūgumu savos rakstiskajos komentāros, izsaka savus argumentus mutiski. Komisija var atļaut šādām pusēm paust savus uzskatus mutiski arī citos gadījumos.
2. Komisija izsauc uzklausāmās personas uz uzklausīšanu dienā, ko tā nolikusi.
3. Uzreiz pēc tam Komisija nodod izsaukumu kopijas dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kas var norīkot uzklausīšanā piedalīties arī amatpersonas. 

14. pants
Uzklausīšana
1. Uzklausīšanu vada personas, ko Komisija šim nolūkam norīko.
2. Personas, kas izsauktas piedalīties uzklausīšanā, ierodas personiski vai arī tās pārstāv likumīgi pārstāvji vai konstitucionāli pilnvaroti pārstāvji. Uzņēmumus un uzņēmumu apvienības var pārstāvēt pilnvarnieks, ko izraugās no to pastāvīgo darbinieku vidus.
3. Komisijas uzklausāmajām personām var asistēt advokāti vai augstskolu docētāji, kuri saskaņā ar Tiesas Statūtu protokola 17. pantu (EEK) ir tiesīgi uzstāties Eiropas Kopienu Tiesā, vai arī citas kvalificētas personas.
4. Uzklausīšana nav atklāta. Personas uzklausa atsevišķi vai citu uzaicināto personu klātbūtnē. Otrajā gadījumā jāņem vērā uzņēmumu likumīgās intereses sargāt to komercnoslēpumus.
5. Katras uzklausītās personas izteikumus protokolē.
15. pants
Trešo personu uzklausīšana
1. Ja fiziskās vai juridiskās personas, kas izrāda pamatotu interesi, un jo īpaši attiecīgo uzņēmumu administrācijas vai vadības locekļi, vai šo uzņēmumu atzīti darbinieku pārstāvji iesniedz rakstisku lūgumu tikt uzklausītiem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 4064/89 18. panta 4. punktu, Komisija viņus rakstiski informē par procedūras raksturu un tematu un nosaka termiņu, kādā tie var paust savu viedokli.
2. Šā panta 1. punktā minētās trešās puses pauž savus uzskatus rakstiskā veidā noteiktajā termiņā. Tās var rakstiski apstiprināt savus mutiskos izteikumus.
3. Tāpat Komisija var dot iespēju jebkurai citai trešai personai paust savu viedokli.
IV IEDAĻA
Dažādi noteikumi.
16. pants
Dokumentu sūtīšana
1. Komisija var nosūtīt dokumentus un izsaukumus adresātiem vienā no šiem veidiem:
(a) nogādājot personiski pret parakstu;
(b) ierakstītā vēstulē ar apstiprinājumu par saņemšanu;
c) pa telefaksu ar lūgumu apstiprināt saņemšanu;
d) pa teleksu.
2. Saskaņā ar 18. panta 1. punktu, šā panta 1. punkts attiecas arī uz dokumentu nosūtīšanu Komisijai no iesaistītām pusēm vai no trešajām pusēm.
3. Ja dokumentu sūta pa teleksu vai telefaksu, uzskatāms, ka adresāts to saņēmis nosūtīšanas dienā.
17. pants
Termiņu noteikšana
1. Nosakot termiņus, kas paredzēti 4. panta 2. punktā, 5. panta 2. punktā, 11. panta 1. un 2. punktā, 12. panta 2. punktā un 15. panta 1. punktā, Komisija ņem vērā laiku, kas vajadzīgs ziņojumu sagatavošanai, kā arī jautājuma steidzamību. Komisijai jāņem vērā arī valsts svētki tajā zemē, uz kuru tā sūta savu ziņojumu.
2. Nosakot termiņus, diena, kurā adresāts saņem ziņojumu, netiek ņemta vērā.
18. pants
Komisijai nosūtāmo dokumentu saņemšana
1. Saskaņā ar 4. panta 1. punkta noteikumiem, paziņojumi Komisijai jānosūta vai jānogādā ar ierakstītu vēstuli uz adresi, kas norādīta CO veidlapā, pirms Regulas (EEK) Nr. 4064/89 4. panta 1. punktā minētā termiņa beigām. Papildinformācija, kas vajadzīga, lai pilnīgotu paziņojumus kā noteikts 4. panta 2. un 4. punktā vai papildinātu paziņojumus saskaņā ar šīs regulas 5. panta 2. punktu, jānogādā Komisijai uz iepriekš norādīto adresi vai jāpiegādā ierakstītā vēstulē pirms termiņa beigām, kas noteikts katrā gadījumā atsevišķi. Rakstiski komentāri par Komisijas paziņojumiem, saskaņā ar 11. panta 1. un 2. punktu, 12. panta 2. punktu un 15. panta 1. punktu, nogādājami Komisijai uz iepriekš norādīto adresi līdz termiņa beigām, kas noteikts katrā gadījumā atsevišķi.
2. Ja 1. punktā minētā termiņa pēdējā diena, līdz kurai ir jāsaņem dokumenti, nav darba diena 19. panta nozīmē, termiņš beidzas, paejot nākamajai darba dienai.
3. Ja 1. punktā minētā termiņa pēdējā diena, līdz kurai dokumentiem ir jābūt nosūtītiem, ir sestdiena, svētdiena vai valsts svētku diena zemē, no kuras dokumentus sūta, termiņš beidzas, paejot nākamajai darba dienai attiecīgajā valstī. 

19. pants
Komisijas darba dienu definīcija
Termins “darba dienas” 6. panta 3. punktā, 7. panta 4. punktā, 9. panta 3. punktā un 18. panta 2. punktā apzīmē visas tās dienas, kas nav sestdienas, svētdienas, valsts svētku dienas, kas uzskaitītas II pielikumā un citas brīvdienas, kuras noteikusi Komisija un ko publicē Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī, sākoties jaunam gadam.
20. pants
Spēkā stāšanās
Šī regula stājas spēkā 1990. gada 21. septembrī.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 1990. gada 25. jūlijā.


Komisijas vārdā -
Leon BRITTAN
Priekšsēdētāja vietnieks


I PIELIKUMS
CO veidlapa, kas attiecas uz paziņojumu par koncentrējumu saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 4064/89
A. Ievads
Šī veidlapa nosaka informāciju, kas jāsniedz uzņēmumam vai uzņēmumiem, paziņojot Komisijai par Kopienas mēroga koncentrējumu. “Koncentrējums” ir definēts Regulas (EEC) Nr. 4064/89 3. pantā un “Kopienas mērogi” minētās regulas 1. pantā.
Pievērsiet īpašu uzmanību Regulai (EEK) Nr. 4064/89 un Komisijas Regulai (EEK) Nr. 2357/90. Īpaši ievērojiet to, ka:
a) ir jāiesniedz visa informācija, kas prasīta šajā veidlapā. Ja pēc labākās gribas tomēr nav iespējams sniegt atbildi uz jautājumu, vai, balstoties uz pieejamo informāciju, var atbildēt tikai ierobežoti, norādiet un pamatojiet to. Ja uzskatāt, ka kādas atsevišķas ziņas, ko prasa šī veidlapa, Komisijai šā jautājuma izskatīšanai nav nepieciešamas, jūs varat lūgt, lai Komisija saskaņā ar Regulas (EEC) Nr. 2367/90 4. panta 3. punktu atbrīvo jūs no pienākuma sniegt šīs ziņas;
b) ja vien nav pilnībā aizpildītas visas iedaļas vai arī sniegti pamatoti iemesli, paskaidrojot, kāpēc nav bijis iespējams sniegt atbildes uz atsevišķiem jautājumiem (piemēram, sakarā ar to, ka nav piekļuves informācijai par mērķa uzņēmumu piedāvājuma konkursa laikā), paziņojums tiks uzskatīts par nepilnīgu un stāsies spēkā tikai tajā dienā, kad būs saņemta visa prasītā informācija. Ziņojumu uzskatīs par nepilnīgu, ja informācija būs kļūdaina vai maldinoša.
c) iesniedzot nepareizu vai maldinošu informāciju ar nolūku vai neveltot tam pietiekamu rūpību, pusi var sodīt.
B. Ziņotājs
Apvienošanās (Regulas (EEK) Nr. 4064/89 3. panta 1. punkta a) apakšpunkta nozīmē) vai kopīgas kontroles iegūšanas gadījumā uzņēmumā iepriekšminētās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē) paziņojumu kopīgi izveido apvienošanās puses vai attiecīgā gadījumā puses, kuras iegūst kopīgu kontroli.
Gadījumos, kad kontrolpaketi kādā uzņēmumā iegūst kāds cits, paziņojumu veido ieguvējs.
Ja uzņēmums tiek iegūts publiskā izsolē, paziņojums jāsagatavo solītājam.
Katra puse, kas veido paziņojumu, atbild par sniegtās informācijas precizitāti.
Šajā veidlapā termins “koncentrējuma puses (“puses”)” attiecas uz uzņēmumu, kura kontrolpakete tiek iegūta vai kurš ir publiskā piedāvājuma objekts.
C. Pamatojuma dokumentācija
Kopā ar pabeigto paziņojumu iesniedzami šādi dati:
pēdējo vai visjaunāko versiju kopijas no visiem dokumentiem, kuros noteikts koncentrējums, vai nu iesaistīto pušu vienošanās vai kontrolpaketes iegūšanas vai publiskā piedāvājuma ceļā;
b) publiskā piedāvājuma gadījumā, piedāvājuma dokumenta kopija. Ja šī kopija nav pieejama reizē ar paziņojumu, tā iesniedzama cik drīz vien iespējams, bet ne vēlāk par laiku, kad tā tiek nosūtīta akcionāriem;
c) visu koncentrējuma pušu visjaunāko gada ziņojumu un pārskatu kopijas;
d) koncentrēšanās nolūkos sagatavoto pārskatu un analīžu kopijas, kuri ir 5. un 6. daļā prasītās informācijas avoti; e) citu ziņotājpušu vai citām ziņotājpusēm sagatavoto analīžu, pārskatu, pētījumu un apskašu saraksts un īss to satura apraksts, lai novērtētu vai izanalizētu plānoto koncentrējumu attiecībā uz konkurences nosacījumiem, konkurentiem (esošajiem un potenciālajiem), kā arī tirgus apstākļiem. Katram dokumentam šajā sarakstā jāpievieno tā autora vārds un viņa ieņemamais amats.
D. Kā ziņot
Paziņojums jāsagatavo vienā no Eiropas Kopienas oficiālajām valodām. Turpmāk šī valoda pieņemama visām ziņotājpusēm kā procedūras valoda.
Šajā veidlapā prasīto informāciju izvieto atbilstoši veidlapas iedaļām un punktu numuriem.
Pamatojuma dokumenti iesniedzami oriģinālvalodā; ja tā nav Kopienas oficiālā valoda, tie pārtulkojami procedūras valodā (Regulas (EEK) Nr. 2367/90 2. panta 4. punkts).
Prasītie dokumenti var būt oriģināli vai to kopijas. Otrā gadījumā ziņotāja puse apliecina, ka tie ir patiesi un pilnīgi.
Finansu dati, kas prasīti 2. daļas 4. punktā, sniedzami ekijos (ECU) pēc vidējā konvertācijas kursa, kāds dominējis attiecīgajos gados vai kādā citā laika posmā.
Katrs paziņojums iesniedzams 20 eksemplāros un pamatojuma dokumenti ( 15 eksemplāros.
Paziņojums nosūtāms
Eiropas Kopienu Komisijai,
Konkurences ģenerāldirektorāts(DG IV),
Apvienošanās darba grupai (Cort,150), 150),

Luā ielā 200,
Briselē B-1049.
vai nogādājams personiski parastajā Komisijas darba laikā uz šādu adresi:
Eiropas Kopienu Komisijai,
Konkurences ģenerāldirektorāts(DG IV),
Saplūdeņu darba grupai,
Kortenbergas avēnijā 150,
Briselē B-1040.
E. Slepenība
Līguma 214. pants un Regulas (EEK) Nr. 4064/89 17. panta 2. punkts prasa, lai Komisija, dalībvalstis, to amatpersonas un citi ierēdņi neizpaustu profesionāli slepenu informāciju, ko tie ieguvuši, piemērojot regulas. Šis pats princips piemērojams konfidencialitātes ievērošanai starp ziņotājpusēm.
Ja uzskatāt, ka Jūsu intereses tiktu aizskartas, ja kādas no iesniedzamajām ziņām tiktu publicētas vai kā citādi izpaustas citām pusēm, iesniedziet šīs ziņas atsevišķi, katru lapu skaidri marķējot kā “Komercnoslēpums”. Tāpat jums vajadzētu norādīt iemeslus, kāpēc šo informāciju nevajadzētu izpaust vai publicēt.
Apvienošanās vai kopējas daļu iegūšanas gadījumā, kā arī citos gadījumos, kad paziņojumu sagatavo vairāk nekā viena puse, uzņēmējdarbības noslēpumus var iesniegt atsevišķā aploksnē un ietvert paziņojumā kā pielikumu. Tādos gadījumos, saņemot visus tā pielikumus, paziņojums uzskatāms par pilnīgu.
F. Atsauces
Visas atsauces, kas dotas šajā veidlapā, ir uz attiecīgajiem Padomes Regulas (EEK) Nr. 4064/89 pantiem un punktiem.
Pirmā nodaļa
1.1. Par ziņotājpusi (vai pusēm) iesniedzama šāda informācija: 

1.1.1. uzņēmuma nosaukums un adrese;
1.1.2. uzņēmuma darbības veids;
1.1.3. kontaktpersonas uzvārds, telefona numurs, faksa numurs un/vai telekss, kā arī šīs personas amats. 

1.2. Informācija par pārējām koncentrācijas pusēm (1) (2)
Katrai koncentrācijas pusei (izņemot ziņotāju pusi) sniedziet šādus datus: 

1.2.1. uzņēmuma nosaukums un adrese;
1.2.2. uzņēmuma darbības veids;
1.2.3. kontaktpersonas uzvārds, telefona numurs, faksa numurs un/vai telekss, kā arī šīs personas amats. 

1.3. Dienesta adrese
 Uzrādiet adresi Briselē, ja tāda ir, uz kurieni var sūtīt visus paziņojumus un piegādāt dokumentus, kā norādīts Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2367/90. 1. panta 4. punktā.
1.4. Pārstāvju iecelšana
Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2367/90. 1. panta 2. punktā norādīts, ka, ja paziņojumus paraksta šo uzņēmumu pārstāvji, šiem pārstāvjiem ir jāuzrāda rakstiska apliecība, ka viņi ir pilnvaroti to darīt. Šāds rakstisks pilnvarojums jāpievieno paziņojumam, kā arī jāsniedz tālāk norādītie dati par ziņotājpuses vai pušu, vai citu koncentrējuma pušu pārstāvjiem: 

1.4.1. vai šis ir apvienotais paziņojums? 

1.4.2. Ja "jā", vai ir norīkots kopīgs pārstāvis? Ja "jā", lūdzams sniegt 1.4. un 1.4. punktā prasītos datus;  Ja "nē", tad lūdzams sniegt datus par pārstāvjiem, kuri ir pilnvaroti rīkoties katras koncentrējuma puses vārdā, norādot, ko viņi pārstāv:
1.4.3. pārstāvja vārds;
1.4.4. pārstāvja adrese;
1.4.5. kontaktpersonas vārds (un adrese, ja tā atšķiras no 1.4.4. punktā prasītās);
1.4.6. tālruņa numurs, faksa numurs un/vai telekss.
Otrā nodaļa
Koncentrācijas dati
2.1.  Īsi aprakstiet paziņojamā koncentrējuma veidu. To darot, uzrādīt: - vai plānotais koncentrējums ir pilnīga juridiska apvienošanās, pārņemšana, koncentrējuma kopuzņēmums vai vienošanās vai cits veids, kādā tiek piešķirta tieša vai netieša kontrole 3. panta 3. punkta nozīmē; - vai puses koncentrējumā ir iesaistījušās pilnībā / kopumā vai daļēji; - vai vienas puses jebkādu publisku vērtspapīru piedāvājumu otrai atbalsta pirmās puses pārvaldes uzraudzības padomes vai citi orgāni, kas šo pusi juridiski pārstāv; 

2.2. Uzskaitiet tautsaimniecības nozares, kas iesaistītas koncentrējumā. 

2.3. Sniedziet īsu koncentrējuma ekonomisko un finansiālo datu skaidrojumu. Vajadzības gadījumā, sniedziet datus par šādiem aspektiem: - jebkādu finansiālu vai citādu atbalstu, ko saņēmusi kāda puse no jebkādiem avotiem (ieskaitot valsts iestādes) un šā atbalsta veidu un apjomu;
- galveno pasākumu plānotie vai paredzamie datumi, kas noteikti koncentrējuma pabeigšanai;
- plānotā un iespējamā īpašuma un kontroles struktūra.
2.4. Par katru no pusēm ziņotājpusei jāsniedz šādi dati par pēdējiem trim finansu gadiem:  

2.4.1. apgrozījums pasaulē (1),
2.4.2. apgrozījums Kopienā (1) (2),
2.4.3. apgrozījums katrā dalībvalstī (1) (2),
2.4.4. dalībvalsts, ja tāda ir, kura nodrošina vairāk nekā 2/3 no apgrozījuma (1) (2),
2.4.5. peļņa pasaulē pirms nodokļiem (3),
2.4.6. darbinieku skaits pasaulē (4).
Trešā nodaļa
Īpašums un kontrole (5)
Katrai pusei jāiesniedz visu vienai un tai pašai grupai piederošo uzņēmumu saraksts. Katrai pusei jāiesniedz visu vienai un tai pašai grupai piederošo uzņēmumu saraksts. Šajā sarakstā jābūt:
3.1. visiem pušu tieši vai netieši kontrolētajiem uzņēmumiem 3.panta 3.punkta nozīmē;
3.2. visi uzņēmumi vai personas, kas tieši vai netieši kontrolē puses 3.panta 3.punkta nozīmē;
3.3. katram uzņēmumam vai personai, kas norādīta iepriekš 3.2. punktā, pilnīgam visu uzņēmumu sarakstam, kurus tie tieši vai netieši kontrolē 3. panta 3. punkta nozīmē3;
Pie katra iepriekšminētā ieraksta ir jānorāda kontroles veids un līdzekļi;
3.4.  datiem par pārņemšanām, ko pēdējo trīs gadu laikā veikušas iepriekšminētās grupas, par uzņēmumiem, kas darbojas iespaidotajos [affected] tirgos, kas definēti tālāk 5. daļā.
Šajā daļā prasītās ziņas var ilustrēt, izmantojot shēmas vai diagrammas, ja tas palīdz skaidrāk parādīt uzņēmumu pirmskoncentrācijas īpašuma un kontroles struktūru.
Ceturtā nodaļa
Personiskie un finansiālie sakari
Attiecībā uz visiem uzņēmumiem vai personām, kas uzrādītas sakarā ar 3. sadaļu, sniedziet:
 4.1. sarakstu ar visiem pārējiem uzņēmumiem, kas darbojas iespaidotajos tirgos (iespaidoto tirgu definīcija sniegta 5. daļā), kuros grupas uzņēmumiem atsevišķi vai kopīgi pieder 10% vai vairāk balsstiesību vai izlaisto akciju kapitāla; visos gadījumos uzrādiet piederošo procentu skaitu;
 4.2. sarakstu ar visiem pārējiem uzņēmumiem, kas darbojas iespaidotajos tirgos, kuros personām, kas uzrādītas sakarā ar 3. daļu, pieder 10% vai vairāk balsstiesību vai izlaisto akciju kapitāla; In each case state the percentage held; 

 4.3. sarakstu par katra uzņēmuma pārvaldes institūciju locekļiem, kas ir arī pārvaldes institūciju vai uzraudzības padomju locekļi jebkurā citā uzņēmumā, kurš darbojas iespaidotajos tirgos; un (ja vajadzīgs) katram uzņēmumam to uzraudzības padomju locekļu sarakstu, kas ir arī pārvaldes institūciju locekļi jebkurā citā uzņēmumā, kurš darbojas iespaidotajos tirgos; katrā gadījumā norādiet cita uzņēmuma nosaukumu un tur ieņemamo amatu;
Šeit prasīto informāciju var ilustrēt, izmantojot shēmas vai diagrammas, ja tas atvieglo informācijas uztveri.
1) Koncentrācija ir definēta 3. pantā.
(2) Piedāvājuma konkursa gadījumā sniedzot visus iespējamos datus arī par mērķa uzņēmumu.
(1) Apgrozījuma definīciju skatīt 5. pantā, ņemot vērā īpašos noteikumus kredītiestādēm, apdrošināšanas sabiedrībām, citām finansu iestādēm un kopuzņēmumiem.
Apdrošināšanas sabiedrībām, kredītiestādēm un citām finansu iestādēm, Kopienas rezidenti, kā arī kādas dalībvalsts rezidenti tiek definēti kā fiziskas vai juridiskas personas, kas pastāvīgi uzturās kādā no dalībvalstīm, kurām tāpēc jāpakļaujas attiecīgās valsts likumiem. Ja klients ir personu apvienība, pret to attiecas kā pret rezidentu tai valstī, kurā tā ir juridiski reģistrēta.
Aprēķinot  apgrozījumu ziņotājpusei būtu jāseko šādiem piemēriem: 

Kredītiestādēm un citām finansu iestādēm - I vadotnei;
Apdrošināšanas sabiedrībām  - II vadotnei;
Kopuzņēmumiem  - III vadotnei.
(2) Apgrozījuma aprēķināšanai vienā dalībvalstī attiecībā pret apgrozījumu Kopienā skatīt IV vadotni.
(3) “Peļņa pirms nodokļiem” nozīmē peļņu par katras dienas darbībām pirms peļņas nodokļa.
(4) Darbinieki nozīmē visas personas, kas nodarbinātas uzņēmumā, kas noslēgušas darba līgumu un saņem atalgojumu.
5) Skatīt 3.panta 3., 4. un 5.punktu.
Piektā nodaļa
Informācija par iespaidotajiem tirgiem
Ziņotājpuse sniedz prasītos datus, ņemot vērā šādas definīcijas:
Produktu tirgi
Attiecīgo ražojumu tirgus aptver visus tos ražojumus un/vai pakalpojumus, kurus klients (patērētājs) uzskata par apmaināmiem vai aizvietojamiem no šo ražojumu raksturojuma, cenu un paredzētā lietojuma viedokļa.
Saistītais produktu tirgus dažos gadījumos var sastāvēt no vairākām individuālām produktu grupām. Individuāla produktu grupa ir produkts vai neliela produktu grupa, kurai pārsvarā piemīt identiskas fiziskas vai tehniskas īpašības un kura nav unikāla. Atšķirība starp grupas produktiem ir nenozīmīga un parasti tikai šķirnes un/vai tēla aspektā. Produktu tirgus iedalījums ir tas, ko izmanto uzņēmums, veicot tirgus operācijas.
KONKRētais ģeogrāfiskais tirgus
Konkrētais ģeogrāfiskais tirgus ietver telpu, kur iesaistītie uzņēmumi piedāvā savus produktus vai pakalpojumus pietiekami viendabīgos konkurences apstākļos un kas nodalās no blakus tirgiem īpaši sakarā ar ievērojami atšķirīgiem konkurences apstākļiem.
Faktori, kas ir svarīgi konkrēto ģeogrāfisko tirgus novērtēšanai, ietver produktu vai pakalpojumu veidu un īpašības, ienākšanas barjeras vai klientu priekšrocības, ievērojami atšķirīgas uzņēmumu tirgus daļas vai lielas cenu atšķirības salīdzinājumā ar blakus tirgiem.
Iespaidotie tirgi
Iespaidotie tirgi sastāv no attiecīgo produktu tirgiem vai individuālu produktu grupām Kopējā tirgū vai kādā dalībvalstī, vai citā gadījumā, kādā konkrētā ģeogrāfiskā tirgū, kur:
a) divas vai vairākas puses (ieskaitot uzņēmumus, kas pieder pie tās pašas grupas, kas definēta 3. daļā) ir iesaistītas darījumos tai pašā produktu tirgū ar to pašu individuālo produktu grupu un, kur koncentrējuma rezultātā veidojas kombinēta 10% vai lielāka tirgus daļa. Šīs ir horizontālās attiecības; vai
b) kāda no pusēm (ieskaitot uzņēmumus, kas pieder pie tās pašas grupas, kas definēta 3. daļā) ir iesaistīta darījumos tai produktu tirgū, kas ir virs vai zem tā produktu tirgus vai individuālās produktu grupas, kurā ir iesaistīta kāda cita puse un kāda to tirgus daļa aizņem 10% vai vairāk, neatkarīgi no tā, vai starp iesaistītajām pusēm ir vai nav piegādātāja un klienta attiecības. Tās ir vertikālas attiecības.
I Skaidrojums par iespaidotajiem saistīto produktu tirgiem
5.1. Raksturojiet katru iespaidoto produktu tirgu un paskaidrojiet, kāpēc šajos tirgos ir ietverti vieni produkti un/vai pakalpojumi (bet izslēgti citi), sakarā ar produktu īpašībām, cenām un to paredzēto lietojumu.
5.2. Sastādiet sarakstu ar individuālo produktu grupām, kuras definētas iekšēji jūsu uzņemumā tirdzniecības nolūkos, kas iekļaujas visos saistīto produktu tirgos, kuri aprakstīti iepriekš 5.1. punktā.
II Tirgus dati par iespaidotajiem tirgiem 
Par visiem iespaidotajiem saistīto produktu tirgiem un, citā gadījumā, individuālu produktu grupu, par pēdējiem trim finansu gadiem:
a) par Kopienu kopumā;
b) atsevišķi par katru dalībvalsti, kur puses (ieskaitot uzņēmumus, kas pieder tai pašai grupai, kas definēta 3. daļā) veic darījumus;
c) un citā gadījumā par jebkuru konkrētu ģeogrāfisku tirgu.
sniedziet šādas ziņas:
5.3. tirgus vērtības un, vajadzības gadījumā, arī apjoma (piemēram, atsūtīto vai piegādāto vienību) novērtējums. Ja ir pieejama - statistika, kura iegūta, izmantojot citus avotus, jūsu atbilžu ilustrēšanai.  Arī iespaidoto tirgu pieprasījuma attīstības plāns;
5.4. katras grupas apgrozījums, kurai puses pieder (kā definēts 3. daļā);
5.5. katras grupas tirgus daļas novērtējums, kurai puses pieder,
5.6. visu konkurentu tirgus daļas novērtējums (tās vērtības un, vajadzības gadījumā, apjoma), kuru konkrētais ģeogrāfiskais tirgus sasniedz vismaz 10%. Uzrādiet šo uzņēmumu nosaukumu, adresi un tālruņa numuru;
5.7. cenu salīdzinājums, kuras nosaka grupas, kurām puses pieder katrā dalībvalstī un līdzīgs šādu cenu līmeņu salīdzinājums starp Kopienu un tās galvenajiem tirdzniecības partneriem (piem., ASV, Japāna un EFTA);
5.8. konkrētā ģeogrāfiskā tirgus tirgus vērtības (un, vajadzības gadījumā, arī apjoma) novērtējums un importa avots.
5.9. šāda importa proporcijas, kas saņemts no grupām, kurām puses pieder;
5.10. novērtējums, cik lielā mērā kādu no šā importa daļām ietekmē tarifu vai citas tirdzniecības barjeras.
III. Tirgus dati konglomerāta (daudzprofilu korporācijas) aspektos.
Ja nepastāv ne horizontālās, ne vertikālās attiecības, kurās kādai no pusēm (ieskaitot uzņēmumus, kas pieder pie tās pašas grupas, kas definēta 3. daļā) pieder 25% vai lielāka jebkura produkta tirgus vai individuālas produktu grupas tirgus daļa, jāsniedz šādas ziņas:
5.11. raksturojums par katru saistīto produktu tirgu un paskaidrojumu, kāpēc šajos tirgos ir ietverti vieni produkti un/vai pakalpojumi (bet izslēgti citi) sakarā ar produktu īpašībām, cenām un to paredzēto lietojumu.
5.12. individuālo produktu grupu saraksts, kuras definētas iekšēji jūsu uzņemumā tirdzniecības nolūkos, kas iekļaujas visos raksturotajos attiecīgajos produktu tirgos;
5.13. tirgus vērtības un katras tās grupas tirgus daļas novērtējums, kurām pieder puses par katru iespaidoto attiecīgo produktu tirgu un, citādā gadījumā, individuālo produktu grupu, par pēdējo finansiālo gadu:
a) par Kopienu kopumā;
b) atsevišķi par katru dalībvalsti, kur grupas, kurām puses pieder, veic darījumus;
c) un citā gadījumā par jebkuru konkrētu ģeogrāfisku tirgu.
Sniedzot atbildes uz 5. daļā prasītajiem jautājumiem, ziņotājpusei jāsniedz izdarīto novērtējumu vai pieņēmumu pamatojums.
Sestā nodaļa
Iespaidoto tirgu vispārīgie nosacījumi
Par iespaidotajiem saistīto produktu tirgiem un, citā gadījumā, iespaidoto individuālo produktu grupām sniedzamas šādas ziņas:
JAUNU TIRGUS DALĪBNIEKU IENĀKŠANA TIRGŪ
6.1. Vai pēdējo piecu gadu laikā (vai ilgākā laika posmā, ja tas ir atbilstošāk) ir ienākuši kādi nozīmīgi dalībnieki šajos Kopienas tirgos? Ja atbilde ir “jā”, sniedziet informāciju par šiem dalībniekiem, novērtējot viņu pašreizējās tirgus daļas.
6.2. Vai ziņotājpuses atzinumā ir uzņēmumi (ieskaitot tos, kas pašreiz darbojas tikai ārpuskopienas tirgos), kas varētu ienākt Kopienas tirgos? Ja atbilde ir “jā”, sniedziet informāciju par šiem potenciālajiem dalībniekiem.
6.3. Spriežot pēc ziņotājpuses atzinuma, vai ir paredzama kādu nozīmīgu tirgus dalībnieku ienākšana tirgū nākamo piecu gadu laikā?
Faktori, kas ietekmē ienākšanu tirgū
6.4. Aprakstiet dažādus pašreizējos  faktorus, kas ietekmē iekļūšanu iespaidotajos tirgos, apskatot iekļūšanu no ģeogrāfiskā un ražojumu viedokļa. To darot, ņemiet vērā tālāk minētos aspektus, atbilstoši attiecīgajam gadījumam, kas veido pilnas tirgū ienākšanas izmaksas (kapitāls, veicināšana, reklāma, vajadzīgā izplatīšanas sistēma, apkalpošana, u.c.), samērojot tās ar nozīmīga dzīvotspējīga konkurenta izmaksām, norādot šāda konkurenta tirgus daļu;
cik lielā mērā ienākšanu tirgū ietekmē valdības pilnvarojuma vai jebkuras formas standarta prasības?  vai ir kādas juridiskas vai regulatīvas normas, kas kontrolē ienākšanu šajos tirgos?
cik lielā mērā iekļuvi tirgū ietekmē izejmateriālu pieejamība?
to what extent is entry to the markets influenced by the length of contracts between an undertaking and its suppliers and/or customers?
norādiet licenču patentu, prasmes / mākas [know-how] un citu tiesību nozīmi šajos tirgos.
vertikālā integrācija
6.5. Aprakstiet katras puses vertikālās integrācijas raksturu un mērogu.
izpēte un attīstība
6.6. Sniedziet pārskatu par izpētes nozīmi, kā arī par firmas, kas darbojas konkrētā tirgū, spējām ilglaicīgi konkurēt. Paskaidrojiet izpētes un attīstības veidu, ko iespaidotajos tirgos veic koncentrējumā iesaistītie uzņēmumi.
To darot, atbilstoši gadījumam, ņemiet vērā šādus aspektus:
šo tirgu izpētes un attīstības intensitāti un attiecīgo pušu izpētes un attīstības intensitāti;
šo tirgu tehnoloģiskās attīstības gaitu atbilstošā laikā posmā (ieskaitot produktu un/vai pakalpojumu attīstību, ražošanas procesus, izplatīšanas sistēmas, utt.);
lielākos jauninājumus, kas veikti šajos tirgos šajā laikā, un uzņēmumus, kas atbild par šiem jauninājumiem;
jauninājumu ciklu šajos tirgos un, pozīciju, kurā puses atrodas šajā jauninājumu ciklā;
aprakstiet, kādā mērā iesaistītās puses ir patentu, prasmes / mākas un citu tiesību licencētājas vai licenšu saņēmējas iespaidotajos tirgos.
izplatīšanas un pakalpojumu sistēmas
6.7. Paskaidrojiet iespaidotajos tirgos esošos sadales kanālus un pakalpojumu tīklus. To darot, atbilstoši gadījumam, ņemiet vērā šādus aspektus:
tirgū dominējošās izplatīšanas sistēmas un to nozīmi. Cik lielCik lielā mērā izplatīšanu veic trešās puses un/vai uzņēmumi, kas pieder tai pašai grupai, kam puses, kā izklāstīts 3. daļā?
dominējošie pakalpojumu tīkli (piemēram, apkalpes un remonta) un to nozīmi šajos tirgos. Cik lielā mērā šādus pakalpojumus veic trešās puses un/vai uzņēmumi, kas pieder pie tās pašas grupas, kam puses, kā izklāstīts 3. daļā?
konkurējošĀ vide
6.8. Sniedziet ziņotājpušu piecu lielāko piegādātāju datus (nosaukumus, adreses un sazināšanas līdzekļus), kā arī katra šā piegādātāja daļu, kas veido ziņotājpušu pirkumu.
6.9. Steidziet ziņotājpušu piecu lielāko klientu datus (vārdus, adreses un sazināšanas līdzekļus), kā arī katra šā klienta daļu, kas veido ziņotājpušu produkcijas noietu.
6.10. Raksturojiet piedāvājuma un pieprasījuma struktūru iespaidotajos tirgos. Šim raksturojumam būtu jāpalīdz Komisijai tālāk novērtēt konkurējošo vidi, kurā puses darbojas. To darot, atbilstoši gadījumam, ņemiet vērā šādus aspektus:
tirgus fāzes, piemēram, sadalot to uzplaukuma, izplešanās, brieduma un lejupslīdes fāzēs. Kurā fāzē pēc ziņotājpušu viedokļa atrodas iespaidotie produkti?
PIedSYMBOL piedāvājuma struktūra. Sniedziet ziņas par dažādām identificējamām kategorijām, kas veido piegādi un aprakstiet “raksturīgo piegādātāju” katrā kategorijā;
pieprasījuma struktūra. Sniedziet ziņas par dažādām identificējamām grupām, kas veido pieprasījumu un aprakstiet “raksturīgo klientu” katrā grupā;
vai valsts varasiestādes, valdības iestādes vai valsts uzņēmumi, vai līdzīgi orgāni ir svarīgi dalībnieki kā piedāvājuma vai pieprasījuma avoti. Jebkurā gadījumā, ja tas tā ir, sniedziet datus par viņu dalību;
kopējā visas Kopienas patērēšanas spēja [capacity] pēdējos trīs gados. Par kādu šīs spējas proporciju ir atbildīgas puses šajā laika posmā un kādi ir bijuši pušu koeficienti šīs spējas izmantošanā?
SADARBīBAS līgumi
6.11. Kādā mērā sadarbības līgumi (horizontālie un/vai vertikālie) pastāv iespaidotajos tirgos?
6.12. Sniedziet datus par vissvarīgākajiem sadarbības līgumiem, ko noslēgušas puses iespaidotajos tirgos, kā piemēram vienošanās par licencēm, izpēti un attīstību, specializāciju, izplatīšanu, ilgtermiņa piegādi un informācijas apmaiņu.
TIRdzniecības APVIENĪBAS
6.13. Izveidojiet sarakstu ar iespaidotajos tirgos pastāvošo galveno tirdzniecības apvienību nosaukumiem un adresēm.
PASAULES KONTEKSTS
6.14. Aprakstiet plānotā koncentrējuma pasaules kontekstu, norādot pušu pozīcijas šai tirgū
Septītā nodaļa
Vispārīgi jautājumi
7.1. Aprakstiet, kā plānotais koncentrējums varētu ietekmēt starppatērētāju un galējo patērētāju intereses un tehniskā progresa virzību.
7.2. Ja Komisija secina, ka darbība, par kuru ziņots, neveido koncentrāciju Regulas (EEK) Nr. 4064/89 3. panta nozīmē, vai jūs prasāt, lai to uzskatītu par pieteikumu 2. panta nozīmē vai par paziņojumu Regulas Nr. 17 4. panta nozīmē, par pieteikumu 12. panta nozīmē vai par paziņojumu Regulas (EEK) Nr. 1017/68 14. panta nozīmē, par pieteikumu Regulas (EEK) Nr. 4056/86 12. panta vai pieteikumu Regulas (EEK) Nr. 3975/87 3. panta 2. punkta vai 5. panta nozīmē?
Astotā nodaļa
Deklarācija
Paziņojumu jābeidz ar šādu deklarāciju, kas jāparaksta visām ziņotājpusēm vai kādam citam to vārdā.
Parakstījušies deklarē, ka šajā paziņojumā sniegtā informācija ir pareiza pēc visām viņu zināšanām un pārliecības, ka visi novērtējumi ir pieņemti un ir to labākie pamatfaktu pamatojumi un, ka visi tajā paustie viedokļi ir patiesi.
Viņi apzinās Regulas (EEK) Nr. 4064/89 14. panta 1. punkta noteikumus.
Vieta un datums:
Paraksti:
(1) The value and volume of a market should reflect output less exports plus imports for the geographic market under consideration.
(1) Research and development intensity is defined as research and development expenditure as a proportion of turnover.
GUIDANCE NOTE I (*)
CALCULATION OF TURNOVER FOR CREDIT AND OTHER FINANCIAL INSTITUTIONS
(Article 5 (3) (a))
For the calculation of turnover for credit institutions and other financial institutions, we give the following example (proposed merger between bank A and bank B)
I. Consolidated balance sheets
(in million ecu)
1.2,3.4,5 // // // // Assets // Bank A // Bank B // // // 1.2.3.4.5 // Loans and advances to credit institutions // 20 000 // // 1 000 // // - to credit institutions within the Community: // // (10 000) // // (500) // - to credit institutions within one (and the same) Member State X: // // (5 000) // // (500) // Loans and advances to customers // 60 000 // // 4 000 // // - to Community residents: // // (30 000) // // (2 000) // - to residents of one (and the same) Member State X: // // (15 000) // // (500) // Other assets: // 20 000 // // 1 000 // // // // // // // Total assets: // 100 000 // // 6 000 // // // // // //

II. Calculation of turnover
In place of turnover, the following figures shall be used:
1.2.3 // // Bank A // Bank B // 1. Aggregate worldwide turnover // // // is replaced by one-tenth of total assets: // 10 000 // 600

the total sum of which is more than ECU 5 000 million.
2. Community-wide turnover
is replaced by, for each bank, one-tenth of total assets multiplied by the ratio between loans and advances to credit institutions and customers within the Community; to the total sum of loans and advances to credit institutions and customers.
1.2.3 // // Bank A // Bank B // This is calculated as follows: // // // one-tenth of total assets: // 10 000 // 600

which is multiplied for each bank by the ratio between:
1.2.3 // loans and advances to credit institutions and customers // 10 000 // 500 // within the Community // 30 000 // 2 000 // // 40 000 // 2 500 // and // // // the total sum of loans and advances to credit institutions // 20 000 // 1 000 // and customers // 60 000 // 4 000 // // 80 000 // 5 000
For
Bank A: 10 000 multiplied by (40 000: 80 000) = 5 000

Bank B: 600 multiplied by (2 500: 5 000) = 300

which exceeds ECU 250 million for each of the banks.
3. Total turnover within one (and the same) Member State X
1.2.3 // // Bank A // Bank B // is replaced by one-tenth of total assets:
// 10 000 // 600

which is multiplied for each bank by the ratio between loans and advances to credit institutions and customers within one and the same Member State X; to the total sum of loans and advances to credit institutions and customers.
1.2.3 // // Bank A // Bank B // This is calculated as follows: // // // loans and advances to credit institutions and customers // 5 000 // 500 // within one (and the same) Member State X // 15 000 // 500 // // 20 000 // 1 000 // and // // // the total sum of loans and advances to credit institutions and customers // 80 000 // 5 000
For
Bank A: 10 000 multiplied by (20 000: 80 000) = 2 500

Bank B: 600 multiplied by (1 000: 5 000) = 120

Result:
50 % of bank A's and 40 % of bank B's Community-wide turnover are achieved in one (and the same) Member State X.
III. Conclusion:
Since
(a) the aggregate worldwide turnover of bank A plus bank B is more than ECU 5 000 million;
(b) the Community-wide turnover of each of the banks is more than ECU 250 million; and
(c) each of the banks achieve less than two-thirds of its Community-wide turnover in one (and the same) Member State,
the proposed merger would fall under the scope of the Regulation.
GUIDANCE NOTE II
CALCULATION OF TURNOVER FOR INSURANCE UNDERTAKINGS
(Article 5 (3) (a))
For the calculation of turnover for insurance undertakings, we give the following example (proposed concentration between insurances A and B):
I. Consolidated profit and loss account
(in million ecu)
1.2,3.4,5 // // // // Income // Insurance A // Insurance B // // // 1.2.3.4.5 // Gross premiums written // 5 000 // // 300 // // - gross premiums received from Community residents: // // (4 500) // // (300) // - gross premiums received from residents of one (and the same) Member State X: // // (3 600) // // (270) // Other income: // 500 // // 50 // // // // // // // Total income: // 5 500 // // 350 // // // // // //

II. Calculation of turnover
1. Aggregate worldwide turnover
is replaced by the value of gross premiums written worldwide, the sum of which is ECU 5 300 million.
2. Community-wide turnover
is replaced, for each insurance undertakings, by the value of gross premiums written with Community residents. For each of the insurance undertakings, this amount is more than ECU 250 million. 3. Turnover within one (and the same) Member State X
is replaced, for insurance undertakings, by the value of gross premiums written with residents of one (and the same) Member State X.
For insurance A, it achieves 80 % of its gross premiums written with Community residents within Member State X, whereas for insurance B, it achieves 90 % of its gross premiums written with Community residents in that Member State X.
III. Conclusion
Since
(a) the aggregate worldwide turnover of insurances A and B, as replaced by the value of gross premiums written worldwide, is more than ECU 5 000 million;
(b) for each of the insurance undertakings, the value of gross premiums written with Community residents is more than ECU 250 million; but
(c) each of the insurance undertakings achieves more than two-thirds of its gross premiums written with Community residents in one (and the same) Member State X,
the proposed concentration would not fall under the scope of the Regulation.
GUIDANCE NOTE III
CALCULATION OF TURNOVER FOR JOINT UNDERTAKINGS
A. CREATION OF A JOINT UNDERTAKING (Article 3 (2))
In a case where two (or more) undertakings create a joint undertaking that constitutes a concentration, turnover is calculated for the undertakings concerned.
B. EXISTENCE OF A JOINT UNDERTAKING (Article 5 (5))
For the calculation of turnover in case of the existence of a joint undertaking C between two undertakings A and B concenred in a concentration, we give the following example:
I. Profit and loss accounts
(in million ecu)
1.2,3.4,5 // // // // Turnover // Undertaking A // Undertaking B // // // 1.2.3.4.5 // Sales revenues worldwide // 10 000 // // 2 000 // // - Community // // (8 000) // // (1 500) // - Member State Y // // (4 000) // // (900) // // // // //
(in million ecu)
1.2,3 // // // Turnover // Joint undertaking C // // 1.2.3 // Sales revenues worldwide // 100 // // - with undertaking A // // (20) // - with undertaking B // // (10) // // // // Turnover with third undertakings // 70 // // - Community-wide // // (60) // - in Member State Y // // (50) // // //
II. Consideration of the joint undertaking
(a) The undertaking C is jointly controlled (in the meaning of Article 3 (3) and (4)) by the undertakings A and B concerned by the concentration, irrespective of any third undertaking participating in that undertaking C.
(b) The undertaking C is not consolidated by A and B in their profit and loss accounts.
(c) The turnover of C resulting from operations with A and B shall not be taken into account.
(d) Th
e turnover of C resulting from operations with any third undertaking shall be apportioned equally amongst the undertakings A and B, irrespective of their individual shareholdings in C.
(e) Any joint undertaking existing between one of the undertakings concerned and any third undertaking shall (unless already consolidated) not be taken into account. III. Calculation of turnover
(a) Undertaking A's aggregate worldwide turnover shall be calculated as follows: ECU 10 000 million and 50 % of C's worldwide turnover with third undertakings (i. e. ECU 35 million), the sum of which is ECU 10 035 million.
Undertaking B's aggregate worldwide turnover shall be calculated as follows: ECU 2 000 million and 50 % of C's worldwide turnover with third undertakings (i. e. ECU 35 million), the sum of which is ECU 2 035 million.
(b) The aggregate worldwide turnover of the undertakings concerned is ECU 12 070 million.
(c) Undertaking A achieves ECU 4 025 million within Member State Y (50 % of C's turnover in this Member State taken into account), and a Community-wide turnover of ECU 8 030 million (including 50 % of C's Community-wide turnover);
and undertaking B achieves ECU 925 million within Member State Y (50 % of C's turnover in this Member State taken into account), and a Community-wide turnover of ECU 1 530 million (including 50 % of C's Community-wide turnover.
IV. Conclusion
Since
(a) the aggregate worldwide turnover of undertakings A and B is more than ECU 5 000 million,
(b) each of the undertakings concerned by the concentration achieves more than ECU 250 million within the Community,
(c) each of the undertakings concerned (undertaking A 50,1 % and undertaking B 60,5 %) achieves less than two-thirds of its Community-wide turnover in one (and the same) Member State Y,
the proposed concentration would fall under the scope of the Regulation.
GUIDANCE NOTE IV
APPLICATION OF THE TWO-THIRDS RULE
(Article 1)
For the application of the two-thirds rule for undertakings, we give the following examples (proposed concentration between undertakings A and B):
I. Consolidated profit and loss accounts
EXAMPLE 1
(in million ecu)
1.2,3.4,5 // // // // Turnover // Undertaking A // Undertaking B // // // 1.2.3.4.5 // Sales revenues worldwide // 10 000 // // 500 // // - within the Community: // // (8 000) // // (400) // - in Member State X: // // (6 000) // // (200) // // // // //

EXAMPLE 2 (a)
(in million ecu)
1.2,3.4,5 // // // // Turnover // Undertaking A // Undertaking B // // // 1.2.3.4.5 // Sales revenues worldwide // 4 800 // // 500 // // - within the Community: // // (2 400) // // (400) // - in Member State X: // // (2 100) // // (300) // // // // //

EXAMPLE 2 (b)
same figures as in example 2 (a), BUT undertaking B achieves ECU 300 million in Member State Y. II. Application of the two-thirds rule
EXAMPLE 1
1. Community-wide turnover
is, for undertaking A, ECU 8 000 million and for undertaking B ECU 400 million.
2. Turnover in one (and the same) Member State X
is, for undertaking A (ECU 6 000 million), 75 % of its Community-wide turnover and is, for undertaking B (ECU 200 million), 50 % of its Community-wide turnover.
3. Conclusion
In this case, although undertaking A achieves more than two-thirds of its Community-wide turnover in Member State X, the proposed concentration would fall under the scope of the Regulation due to the fact that undertaking B achieves less than two-thirds of its Community-wide turnover in Member State
EXAMPLE 2 (a)
1. Community-wide turnover
of undertaking A is ECU 2 400 million and of undertaking B, ECU 400 million.
2. Turnover in one (and the same) Member State X
is, for undertaking A, ECU 2 100 million (i. e. 87,5 % of its Community-wide turnover); and, for undertaking B, ECU 300 million (i. e. 75 % of its Community-wide turnover).
3. Conclusion
In this case, each of the undertakings concerned achieves more than two-thirds of its Community-wide turnover in one (and the same) Member State X; the proposed concentration would not fall under the scope of the Regulation.
EXAMPLE 2 (b)
Conclusion
In this case, the two-thirds rule would not apply due to the fact that undertakings A and B achieve more than two-thirds of their Community-wide turnover in different Member States X and Y. Therefore, the proposed concentration would fall under the scope of the Regulation.
(*) In the following guidance notes, the terms 'institution' or 'undertaking' are used subject to the exact delimitation in each case.
ANNEX II
Holidays in 1990
1.2.3.4.5.6.7.8.9.10.11.12.13.14 // // // B // DK // D // GR // E // F
// IRL // I // L // NL // P // UK // // // // // // // //
// // // // // // // New Year: // 1. 1. // × // × // × // × // × // × // × // × // × // × // × // × // // // // // // // // // // // // // // // New Year: // 2. 1. // // // // // // // // // // // // × (1) // // // // // // // // // // // // // // // Carnival Monday: // 26. 2. // // // // × // // // // // // // // // // // // // // // // // // // //

// // // St. Patrick: // 19. 3. // // // // // // // × // // //

// // × (2) // // // // // // // // // // // // // // // Maundy Thursday: // 12. 4. // // × // // // × // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // Good Friday: // 13. 4. // // × // × // × // × // // × // // // × // × // × // // // // // // // // // // // // // // // Easter Monday: // 16. 4. // × // × // × // × // // × // × // × // × // × // // × // // // // // // // // // // // // // // // Anniversary of the Liberation: // 25. 4. // // // // // // // // × // // // // // // // // // // // // // // // // //

// // Liberty Day: // 25. 4. // // // // // // // // // //

// × // // // // // // // // // // // // // // // // The Queen's Birthday: // 30. 4. // // // // // // // // // // × // //

// // // // // // // // // // // // // // // Labour Day: // 1. 5. // × // // × // × // × // × // // × // × // // × // // // // // // // // // // // // // // // // May holiday: // 7. 5. // // // // // // // // // // // // × // // // // // // // // // // // // // // // Armistice 1945: // 8. 5. // // // // // // × // // // // // // // // // //

// // // // // // // // // // // General Prayer Day: // 11. 5. // // × // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // Ascension: // 24. 5. // × // × // × // // // × // // // × // × // // // // // //

// // // // // // // // // // // Spring holiday: // 28. 5. // // // // // // // // // // // // × // // // // // // // // // // // // // // // Whit Monday: // 4. 6. // × // × // × // × // // × // × // // × // × // // // // // // // // // // // // // // // // // Constitution Day: // 5. 6. // // × // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // Corpus Christi: // 14. 6. // // // × (3) // // // // // // // // × // // // // // // // // // //

// // // // // // Orangeman's Day: // 12. 7. // // // // // // // // // // // // × (2) // // // // // // // // // //

// // // // // St. James: // 24. 7. // // // // // × // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // First Monday in August: // 6. 8. // // // // // // // × // // // // // × (1) // // // // // // // // // // // // // // // Friedensfest: // 8. 8. // // // × (4) // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // Assumption: // 15. 8. // × // // × (5) // × // × // × // // × // × // // × // // // // // // // // // // // // // // // // Summer Bank holiday: // 27. 8. // // // // // // // // // // // // × // // // // // // // // // // // // // // // Republic Day: // 5. 10. // // // // // // // // // // // × // // // // // // // // // // // // // // // // National holiday: // 12. 10. // // // // // × // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // Bank holiday: // 29. 10. // // // // // // // × // // // // // // // // //

// // // // // // // // // // // All Saints: // 1. 11. // × // // × (6) // // × // × // // × // × // // × // // // // // // // // // // // // // // // // All Souls: // 2. 11. // × // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // Dynasty Day: // 15. 11. // × // // //

// // // // // // // // // // // // // // // // // //

// // // // // Repentance Day: // 21. 11. // // // × // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // //

// // // Constitution Day: // 6. 12. // // // // // × // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // // Christmas: // 25. 12. // × // × // × // × // × // × // × // × // × // × // × // × // // // // // // // // // // // // // // // Second day of Christmas: // 26. 12. // × // × // × // ×

// // // × // × // × // × // // × // // // // // // // // // // // // // //

(1) Scotland.
(2) Northern Ireland.
(3) Baden-Wuerttemberg, Bayern, Hessen, Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland.
(4) City of Augsburg (Bayern).
(5) Saarland and Bayern, Bayern, public holiday in administrative districts with a predominantly Catholic population.
(6) Baden-Wuerttemberg, Bayern, Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland. Commission
1.2 // New Year's Day // 1 January // Day after New Year's Day // 2 January // Holy/Maundy Thursday // 12 April // Good Friday // 13 April // Easter Monday // 16 April // Labour Day // 1 May // Anniversary of the declaration by Robert Schuman // 9 May // Ascension Day // 24 May // Day after Ascension Day // 25 May // Whit Monday // 4 June // Assumption Day // 15 August // All Saints Day // 1 November // All Souls Day // 2 November // Christmas // 24 December 25 December 26 December 27 December 28 December 29 December 30 December 31 December
Insurance B
1.2.3.4.5Gross premiums written
5 000 //

300 //

_ gross premiums received from Community residents: //

(4 500) //

(300)

_ gross premiums received from residents of one (and the same) Member State X:
//

(3 600) //

(270)

Other income:
500 //

50 // // // // // //

Total income:
5 500 //

350 // // // // // //

II. Calculation of turnover
1. Aggregate worldwide turnover
is replaced by the value of gross premiums written worldwide, the sum of which is ECU 5 300 million.
2. Community-wide turnover
is replaced, for each insurance undertakings, by the value of gross premiums written with Community residents. For each of the insurance undertakings, this amount is more than ECU 250 million.
3. Turnover within one (and the same) Member State X
is replaced, for insurance undertakings, by the value of gross premiums written with residents of one (and the same) Member State X.
For insurance A, it achieves 80 % of its gross premiums written with Community residents within Member State X, whereas for insurance B, it achieves 90 % of its gross premiums written with Community residents in that Member State X.
III. Conclusion
Since
(a) the aggregate worldwide turnover of insurances A and B, as replaced by the value of gross premiums written worldwide, is more than ECU 5 000 million;
(b) for each of the insurance undertakings, the value of gross premiums written with Community residents is more than ECU 250 million; but
(c) each of the insurance undertakings achieves more than two-thirds of its gross premiums written with Community residents in one (and the same) Member State X,
the proposed concentration would not fall under the scope of the Regulation.
GUIDANCE NOTE III
CALCULATION OF TURNOVER FOR JOINT UNDERTAKINGS
A. CREATION OF A JOINT UNDERTAKING (Article 3 (2))
In a case where two (or more) undertakings create a joint undertaking that constitutes a concentration, turnover is calculated for the undertakings concerned.
B. EXISTENCE OF A JOINT UNDERTAKING (Article 5 (5))
For the calculation of turnover in case of the existence of a joint undertaking C between two undertakings A and B concenred in a concentration, we give the following example:
I. Profit and loss accounts
(in million ecu)
1.2,3.4,5Turnover
Undertaking A
Undertaking B
1.2.3.4.5Sales revenues worldwide
10 000 //

2 000 //

_ Community //
(8 000) //

(1 500)

_ Member State Y //
(4 000) //

(900) // // // // //

(in million ecu)
1.2,3Turnover
Joint undertaking C
1.2.3Sales revenues worldwide
100 //

_ with undertaking A //
(20)

_ with undertaking B //
(10) // // //

Turnover with third undertakings
70 //

_ Community-wide //
(60)

_ in Member State Y //
(50) // // //

II. Consideration of the joint undertaking
(a) The undertaking C is jointly controlled (in the meaning of Article 3 (3) and (4)) by the undertakings A and B concerned by the concentration, irrespective of any third undertaking participating in that undertaking C.
(b) The undertaking C is not consolidated by A and B in their profit and loss accounts.
(c) The turnover of C resulting from operations with A and B shall not be taken into account.
(d) The turnover of C resulting from operations with any third undertaking shall be apportioned equally amongst the undertakings A and B, irrespective of their individual shareholdings in C.
(e) Any joint undertaking existing between one of the undertakings concerned and any third undertaking shall (unless already consolidated) not be taken into account.
III. Calculation of turnover
(a) Undertaking A's aggregate worldwide turnover shall be calculated as follows: ECU 10 000 million and 50 % of C's worldwide turnover with third undertakings (i. e. ECU 35 million), the sum of which is ECU 10 035 million.
Undertaking B's aggregate worldwide turnover shall be calculated as follows: ECU 2 000 million and 50 % of C's worldwide turnover with third undertakings (i. e. ECU 35 million), the sum of which is ECU 2 035 million.
(b) The aggregate worldwide turnover of the undertakings concerned is ECU 12 070 million.
(c) Undertaking A achieves ECU 4 025 million within Member State Y (50 % of C's turnover in this Member State taken into account), and a Community-wide turnover of ECU 8 030 million (including 50 % of C's Community-wide turnover);
and undertaking B achieves ECU 925 million within Member State Y (50 % of C's turnover in this Member State taken into account), and a Community-wide turnover of ECU 1 530 million (including 50 % of C's Community-wide turnover.
IV. Conclusion
Since
(a) the aggregate worldwide turnover of undertakings A and B is more than ECU 5 000 million,
(b) each of the undertakings concerned by the concentration achieves more than ECU 250 million within the Community,
(c) each of the undertakings concerned (undertaking A 50,1 % and undertaking B 60,5 %) achieves less than two-thirds of its Community-wide turnover in one (and the same) Member State Y,
the proposed concentration would fall under the scope of the Regulation.
GUIDANCE NOTE IV
APPLICATION OF THE TWO-THIRDS RULE
(Article 1)
For the application of the two-thirds rule for undertakings, we give the following examples (proposed concentration between undertakings A and B):
I. Consolidated profit and loss accounts
EXAMPLE 1
(in million ecu)
1.2,3.4,5Turnover
Undertaking A
Undertaking B
1.2.3.4.5Sales revenues worldwide
10 000 //

500 //

_ within the Community: //

(8 000) //

(400)

_ in Member State X: //

(6 000) //

(200) // // // // //

EXAMPLE 2 (a)
(in million ecu)
1.2,3.4,5Turnover
Undertaking A
Undertaking B
1.2.3.4.5Sales revenues worldwide
4 800 //

500 //

_ within the Community: //

(2 400) //

(400)

_ in Member State X: //

(2 100) //

(300) // // // // //

EXAMPLE 2 (b)
same figures as in example 2 (a), BUT undertaking B achieves ECU 300 million in Member State Y.
II. Application of the two-thirds rule
EXAMPLE 1
1. Community-wide turnover
is, for undertaking A, ECU 8 000 million and for undertaking B ECU 400 million.
2. Turnover in one (and the same) Member State X
is, for undertaking A (ECU 6 000 million), 75 % of its Community-wide turnover and is, for undertaking B (ECU 200 million), 50 % of its Community-wide turnover.
3. Conclusion
In this case, although undertaking A achieves more than two-thirds of its Community-wide turnover in Member State X, the proposed concentration would fall under the scope of the Regulation due to the fact that undertaking B achieves less than two-thirds of its Community-wide turnover in Member State
EXAMPLE 2 (a)
1. Community-wide turnover
of undertaking A is ECU 2 400 million and of undertaking B, ECU 400 million.
2. Turnover in one (and the same) Member State X
is, for undertaking A, ECU 2 100 million (i. e. 87,5 % of its Community-wide turnover); and, for undertaking B, ECU 300 million (i. e. 75 % of its Community-wide turnover).
3. Conclusion
In this case, each of the undertakings concerned achieves more than two-thirds of its Community-wide turnover in one (and the same) Member State X; the proposed concentration would not fall under the scope of the Regulation.
EXAMPLE 2 (b)
Conclusion
In this case, the two-thirds rule would not apply due to the fact that undertakings A and B achieve more than two-thirds of their Community-wide turnover in different Member States X and Y. Therefore, the proposed concentration would fall under the scope of the Regulation.
(*) In the following guidance notes, the terms "institution' or "undertaking' are used subject to the exact delimitation in each case.
ANNEX II
Holidays in 1990
(3) Baden-Wuerttemberg, Bayern, Hessen, Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland.
(4) City of Augsburg (Bayern).
(5) Saarland and Bayern, Bayern, public holiday in administrative districts with a predominantly Catholic population.
(6) Baden-Wuerttemberg, Bayern, Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland.
New Year's Day
1 January
Day after New Year's Day
2 January
Holy/Maundy Thursday
12 April
Good Friday
13 April
Easter Monday
16 April
Labour Day
1 May
Anniversary of the declaration by Robert Schuman
9 May
Ascension Day
24 May
Day after Ascension Day
25 May
Whit Monday 
4 June
Assumption Day
15 August
All Saints Day
1 November
All Souls Day
2 November
Christmas
24 December 
25 December 
26 December 
27 December 
28 December 
29 December 
30 December 
31 December
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